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
 is the nominative subject from the first person singular personal EGW, meaning “I” and referring to Jesus, followed by the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.

“I know Him,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because.”  Then we have the preposition PARA plus the ablative of origin from the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from Him” and referring to God the Father.  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: I am.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the coordinating conjunction KAKEINOS, which is the crasis (combination) of the conjunction KAI and the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “and that One” or “and He.”  This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Finally, we have third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“because I am from Him, and He sent Me.’”
Jn 7:29 corrected translation
“I know Him, because I am from Him, and He sent Me.’”
Explanation:
1.  “I know Him,”

a.  Jesus continues His public announcement to the crowd of Jews in the temple area.


b.  He has just told the unbelievers in the crowd that they do not know God the Father.  Jesus continues by declaring that He knows God the Father.


c.  “These three words contain the unique claim of Jesus, which is pressed all through the chapters of controversy with the Jews.  Jesus is the Interpreter of God to men.  And He is the Father’s Apostle to men.”

2.  “because I am from Him, and He sent Me.’”

a.  The reason Jesus knows God the Father is because Jesus came from God the Father and God sent Him.


b.  This statement shows both sides of the relationship between the Father and the Son.  God the Father sent the Son, but the Son also willingly came from the Father to the earth to fulfill the plan of the Father.


c.  Jesus intimately knows God the Father, because He has come from the Father, the Father having sent Him.  The implication of this statement is the pre-existence of Jesus as the Son of God, which infuriates these unbelievers.


d.  By declaring that God the Father sent Him, Jesus is making the open and public claim that He is the Messiah and the Son of God.


e.  “The fact that Jesus was sent by the Father is foundational to the gospel.”


f.  “At this point, our Lord raised His voice so that everybody could hear.  He was probably speaking in a tone revealing irony: ‘Yes, you think you know Me and where I came from!  But really, you do not!’  Then He explained why they did not know Him: they did not know the Father!  This was a serious accusation to make against an orthodox Jew, for the Jews prided themselves in knowing the true God, the God of Israel.  But Jesus went even further: He boldly asserted that He not only knew the Father, but was sent by Him!  He was once again claiming to be God!  He was not simply born into this world like any other human; He was sent to earth by the Father.  This means that He existed before He was born on the earth.”
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